classroom has been a skeleton in the cupboard. ...
The skeleton has been there all the time, we just
haven’t wanted to talk about it" (p. 7).

It is not clear what Prodromou means by ‘until
recently’. Howatt (1984) refers to a number of
attitudes, approaches and methods which advocate
or reject the use of L1 in ELT, as well as to the debate
on the subject in various language teaching
publications. For the use of L1 in language teaching
were the proponents of the Grammar Translation
‘method” (the first ‘grammar translation’ course was
published in 1783) and Pendergast (around 1860),

characterises L2-only practices as "oppressive" (op.
cit.: 125).

Also, Phillipson’s discussion of the "monolingual
fallacy" (185-193) makes it evident that monolingual
English education was first used in the primary and
secondary schools of former British colonies. In such
contexts the monolingual approach has been
criticised because it "legitimates the ignoring of local
languages and the cultural universe that these
languages mediate" (op. cit.: 254).

There is one significant point. These views refer to
ELT in countries where English was or has been (one













